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BIBLIOGRAPHIES DE LINGUISTIQUE ROMANE

DOMAINE ESPAGNOL, II

La première partie de cette bibliographie a paru dans cette revue,
t. XXV (1961), p. 161-177. Nous en conservons toutes les

caractéristiques.

Lors du Xe Congiès International de Linguistique et Philologie
Romanes (Strabourg, avril 1962), il a été décidé d'étendre effectivement
la bibliographie à tout le domaine roman, et l'organisation de cette
collaboration est en cours.

Nous serions reconnaissant aux éditeurs de revues et aux collègues
qui voudraient bien nous signaler les nouvelles publications dès leur
parution (B. Pottier, Palais Universitaire, Strasbourg, France).

Nouveaux sigles utilisés.

BBMP Boletín de la Biblioteca Menéndez Pelayo.
BHS Bulletin of Hispanic Studies. Liverpool.
IJAL International Journal of American Linguistics. Baltimore.
RABM Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos. Madrid.
RFL Romanskaia filologiia. Leningrad.
RL Revue de linguistique. Bucarest.
Strenae Estudios de filología e historia dedicados al Professor Manuel García Blanco,

Salamanca, 1962.

Les autres revues citées sont d'usage courant, ou bien le titre est développé.

o. - GÉNÉRALITÉS

0.61.01. — R. Lapesa, S. Gilí Gaya [in n° 1.61.03, p. 35-46J.
0.61.02. — Bibliographie iyyi-içyy (ZR Ph). Tubingen, 1960-61, 2 vol.
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i. — HISTOIRE DE LA LANGUE

1.60.19.—J. L. Pensado, Fray Martin Sarmiento: sus ideas lingüisticas. Oviedo, i960,
¦39 P-

1.60.20. — V. HoNSA, Teaching of Spanish as a Foreign Language in the XVIph Century.
Hispania 43. 343-346 (i960).

1.60.21. —M. Sanchis Guarner, Sobre los problemas de la lengua castellana en América.
Papeles de San Armadans, 19 (i960, n. 55).

1.60.22.—R. Oroz. La lengua española en la obra « Hellenismos », de Angel Canini (s.

XVI). BFC 12. 249-257 (i960).
1.60.23. —[Varios autores]. Geografia histórica de la lengua vasca. Zarauz, i960, 2 vol.,

174 + 168 p. [Intéresse la géographie dialectale médiévale].
1.61.01. —Leo Spitzer, Lingüistica e historia literaria Madrid, 1961, 306 p. [2= éd.].
i.61.02. — R. Menéndez Pidal, Estuáios áe lingüistica. Madrid, 1961, 147 p. (col. Austral,

13 12) [Las leyes fonéticas, Menendiis, el diccionario ideal y otros],
i.61.05. —S. Gilí Gaya. Imitacióny creación en el habla infantil. Madrid, 1961, 31 p.

[Discours à la R. Acad. Esp.].
i.61.04. —¦ Tercer Congreso de Academias de la Lengua Española. Actas y labores. Bogotá,

1961, 688 p. [Nombreux thèmes de tous ordres].
1.61.05. — V. Honsa, A Study of the Contamination of XIIl<h century Spanish Prose by

Dialects and Foreign Languages. Orbis 10. 470-475 (1961).
1.61.06. — H. W. Klein, Contribution à la différenciation sémantique delà Romania. Orbis

10. 144-156 (1961).
i .61.07. — A. Tenorio de Albuquerque, Castelhano e portugués. Interessantes divergencias

entre as àlias linguas irmàs. RPA 26. 218-239 (1961, n. 195).
1.62.01. — Atlas lingüístico de le Peninsula Ibèrica. Tomo I : fonètica, 1. Madrid, C.S.I.C.,

1962 [75 cartes].

Cf. 2.62.01, 4.60.44, 4.61.15, 4.61.26, 4.61.28, 5.62.01, 8.59.13, 8.59.16, 8.59.17,
8.61.05, 8.61.06.

NB. Annuler 1.60.15.

2. —PHONIQUE

2.60.09. — Ambrosio Rabanales, Diptongación y monoptongacióti en el español vulgar de

Chile. RJ 11.319-327 (i960).
2.60.10. — Daniel N. Cárdenas, Introducción a una comparación fonológica áel español y

áel inglés. Washington, i960, 63 p.
2.60.11. — D. L. Canfield, Lima Castilian : The Pronunciation of Spanish in the City of

the Kings. Romance Notes, i960.
2.60.12. — H. Contreras et S. Saporta, The Valiáation of a Phonological Grammar.

Lingua 9. 1-15 (i960)
2.60.13. — M. J. Canellada et A. Zamora Vicente, Vocales caáucas en el español

mexicano, NRFH 14, 221-241 (i960)
2.60.14. — M. T. C. García Alvarez, La inflexión vocálica en el bable áe Bimenes.

BIEA 14 (i960, n. 41),

Revue de linguistique romane. 15
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2.60.15.—F- Garrens, Metafonía en Cóbrales (oriente de Asturias). BIEA 14 (i960,
n. 40).

2.60.16. —A. Rabanales, Hiato y antihiato en el español vulgar de Chile. BFC 12. 197-
223 (i960).

2.61.02.—R. R. Posner, Consonantal Dissimilation in the Romance Languages. Oxford,
1961, 230 p. (Pubi, of the Phil. Soc, XIX).

2.61.03.—T. Navarro TomAs, Manual áe pronunciación española, Madrid, 1961, 326 p.
[10e éd.].

2.61.04.—M. Alvar, Consonantismo romanceen documentos aragoneses escritos en latin
notarial (ioyy-r 134). Ibérida 5. 45-66(1961)

2.61.05. — L. Beberfall, « Y» and « // » in relaxed Spanish Speech. Hispania 44
(1961-3).

2.62.01. — Dámaso Alonso, La fragmentación fonética peninsular. Enciclopedia lingüís¬
tica hispánica, t. I, Suplemento ; Madrid, 1962, 216 p.

2.62.02. — D. L. BoLlNGER, « Seconáary Stress » in Spanish. RPh 15. 273-279 (1962).

Cf. 7.61.05, 8.60.07.

3. —MORPHOSYNTAXE

3.59.28. — U. Bonnekamp, Das spanische Verbum. Aktualisierung unti Kontext. Tübingen,
1959, 134 p. [Dissertation, polycopiée].

3.59.29.—-Haus Flasche, Syntaktische Strukturprobleme des Spanischen in den Briefendes
Hernán Cortés an Karl IV. Gesammelte Aufsätze zur Kulturgeschichte Spaniens,

14. 1-18 (1959).
3.59.30. — Bertil Maler, Anteckningar tili den spanska sprakläran. Moderna Spräk 53.

280-285 (1959) [1. media hora-una media bora; 2. Cono para].
3.59.31. —Z. Plachv1, Vyuz'ili proliklaàu tasti imperfecto a pretérito indefinido v

soiivislémvypravéniveipanèlstinc. Casopis pro moderni Filologii, 41. 22-28(1959)
[Opposition de ces deux formes].

3.59.32. —R. J. Volman, Similarities ofgender in basic Spanish ana French vocabularies.

MLJ43 (1959).
3.39.33. — D. L. Bolinger, Indicative vs. subjunctive in exclamations. Hispania 42.372-

373 0959)-
3.59.34. — G. T. Fish, The position of subject and object in Spanish prose. Hispania 42.

582-590 (1959)-
3-59-35-—J- M. Yepes, Neologismos de construcción en el lenguaje bogotano, Univ. de

Antioquia, 35. 347"355 (T959)-
3.59.36. — A Torres, La sintaxis de El Victoria!. Ibérida, n° 3 (1959), 9-179.
3-59-37-—O- Tichy, Pozuámky k vyvoji funkci slovosledu ve ¡panilStini. Romanistica

Pragensia, 1. 79-84 (1959) [Fonction de l'ordre des mots].
3.58.38. — J. Dubsky, Pozuámky k ipanclskémit subjunktivu. Cizi jazyky ve skole

(Prague) 3.58-63 (1959) [Emplois du subjonctif]
3.60.19. — Carlos E. Colón, Manual áe sintaxis superior. Bogotá, i960, 172 p.
3.60.20. — Luis Jaime Cisneros, Tres clases sobre sistema verbal. Sphinx (Lima) 13.100-

108 (i960).
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3.60.21. —Rafael de Balbín, La unificaiàn de la terminología gramatical. Cátedra 1960-
61. Prontuario del Profesor. Madrid, i960, 1184 p. (P. 245-255).

3.60.22.—J. Roca Pons, Inároducción a la gramática. Barcelona, i960, 2 vol, 468 p.
3.60.23.—J-P. Fitz Gibbon, Verbs ana aáverbial prepositions. Madrid, i960, 52 p.
3.60.24. — Y. Malkiel, A Tentative Typology of Romance Historical Grammars. Lingua

9. 321-416 (i960)
3.60.25. — R. Navas Ruiz, Construcciones con verbos atributivos en español. BBMP 36.

277-295 (i960).
3.60.26. — M. Carrillo, La poesía, los niños y los diminutivos. Rev. Nacional de Cultura

(Caracas), 22 (i960, n. 139).
3.60.27. — M. Alvar, Rasgos de morfología romance en el latín notarial aragonés (1035-

1134), Ibérida 4. 141-146 (i960).
3.60.28. — E. Coseriu, Sobre las llamadas « Consti acciones con verbos de movimiento » :

un problema hispánico. Montevideo, i960, 16 p. [Coram, au IV Coloquio luso-
brasileiro, Bahia, 1959]-

3.60.29. —L. Contreras, Oraciones independíenles introduciáaspor « Si». BFC 12. 273-
290 (i960)

3.60.30. — J. A. Pérez, Fórmulas de tratamiento en Colombia. Filosofía, Letras y
Educación (Quito), n. 28,47-62(1959-1960).

3.60.31. — B. IsazA Calderón, La doctrina gramatical de Bello. Panamá, i960, 510 p.
3.61.01.— St. Gilman, Tiempo y formas temporales enei « Poema áel Ciá». Madrid, 1961,

141 p.
3.61.02. — R. Clive Willis, The apocope of santo in Spanish and Portuguese. BHS 38.

78-85(1961).
3.61.03. — V. S. Vinogradov, Nekotorye osobennostistiuktury frazeologuicheskix sochetanit

« priamo-perexodnyi glagol -\-preálog + suschestvitel'noe» RFL 59.75-80 (1961).
[verbe + prép. + subst.].

3.61.04.—J. Páramo Pomareda, Elementos áe sintaxis estructural, Thesaurus 16.185-
207 (i961). [Application de la méthode de L. Tesnière à l'espagnol].

3.61.05.—B. Pottier, Un élément négligé de la description linguistique : le degré de

liaison des morphèmes. BFL 18. 93-100. (1959 [1961]).
3.61.06. — E. Alarcos, La forme cantaría en espagnol : mode, temps et aspect. BFL 18.

203-212 (1959 [1961]).
3.61.07. —F. Monge, Ser y estar con particopios y adjetivos, BFL 18. 213-227 (1959

[1961]).
3.61.08.—J. González Muela, Ser y estar: enfoque de la cuestión. BHS 38 (1961).
3.61.09.—F. W. Hodcroft, « Se desea informes». BHS 38 (1961).
3.61.10. — H. Ramsden. The use oj « a -f- personal pronoun » in olà Spanish. BHS 38(1961 J.

3.6i.I i. — G. T. Fish, Notes on usage tel cual, el que, or quien Hispania 44 (1961).
3.61.12.—O. Tichí, Recursos áe incorporación contextual áe la oración. Romanistica

Pragensia, 2. 91-97 (1961).
3.61.13. — E. Alarcos Llorach, Los pronombres personales en español. Archivum (Oviedo)

11.5.16. (1961).
3.61.14. — F. Morales Pettirino Apuntaciones sobre los numerales y los colectivos en

español. Anales de la Universidad de Chile, 119 (1961, n. 121/122).



228 BIBLIOGRAPHIES DE LINGUISTIQUE ROMANE

.61.15.—S. Gilí Gaya, «Es que... ». Estructura áe la pregunta general. Homenaje
D. Alonso, Madrid, 1961, II, 91-98.

.61.16. —J. M. Lope Blanch, Sobre eluso del pretérito en el español de México. Homenaje
D. Alonso, Madrid, 1961, II, 373-386.

.61.17. —A Rosenblat, El pensamiento gramatical de Bello. Caracas, 1961, 44 p.

.61.18. — G. de Pœrck et L. Mourin, Introduction à la morphologie comparée àes langues

romanes. I. Ancien portugais et ancien castillan. Bruges, 1961, 174 p. [Basé sur des

traductions anciennes des Actes des Apôtres].
.61.19.—G. Barth, Recherches sur la fréquence et la valeur des parties du discours en

français, en anglais et en espagnol. Paris, 1961, 134 p.
.62.01. — Sol Saposta, On the Expression of Gender in Spanish. RPh 15. 279-284

(1962).
.62.02. — E. Alarcos, « / Lo fuertes que eran », Strenae 21-29.
.62.03 ¦ — V. Bejarano, Sobre las dos formas del imperfecto de subjuntivo y el empleo de la

forma en-se con valor áe indicativo. Strenae 77-86.
.62.04. — S. Fernández, Apropósito de los diminutivos espolióles. Strenae 185-192.
.62.05. —S. Gilí gaya, El futuro en el lenguaje infantil. Strenae 215-220.
.62.06. — E. Lorenzo, La expresión de ruego y de mandato en español. Strenae 301-

308.

.62.07. —R. Navas, En torno a la clasificación del adjetivo. Strenae 369-374,

.62.08.—M. S. Ruipérez, Observaciones sobre el aspecto verbal en español. Strenae,

427-435-
.62.09. — F. Yndurain, Sobre un sufijo-anáa.. Strenae 469-471.
.62.10. — B. Pottier, Points de vue structuralistes. Bull, des Jeunes Romanistes (Stras¬

bourg) 5. 8-10 (1962) [Ex. espagnols].
.62.11. — B. Pottier, A propos àe l'enseignement de la grammaire espagnole. Les langues

modernes (Paris), 56. 48-49 (1962).
.62.12. —B. Pottier, Problèmes ilemèthoàe en linguistique structurale. Boll. dell'Istituto

di lingue estere (Genova) 6.24-33 (1961)-
Cf. 4.61.09, 4.61.27, 4.61.30, 7.59.17, 7.61.06.

4. — LEXIQUE, SÉMANTIQUE, PARÉMIOLOGIE.

4.59.63. — E. Rodríguez González, Diccionario enciclopèdico gallego-castellano. Tomo I
(A-C), Pontevedra, 1959, 773 p.

4.59.64. — José Bergamín, Lázaro, Don Juan y Segismundo Madrid, 1959, 168 p. [Ques¬
tions ling. : el lenguaje vulgar; ojear y orejear}.

4.59.65. — D. Gazdaru, «Tomar el cielo con las manos» en las lenguas románicas. Acta

Philologica (Roma), 2. 223-231 (1959).
4.59.66. — D. Alonso, Gallego-asturiano bolar ' dar con', 'obtener'. HR 27, 254-256

(1959)-
4.59.67. — C. J. Crowley, The Etymology of Olà Spanish enodio. Romauitas £Rio), 2.

68-70 (1959)-
4.59.68. —¦ Ch. E. Roman, ¿ Qué significa gringo? Historia Mexicana 8, 549-556(1959).
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4.59.69. — E. B. Williams, The Problems of bilingual lexicography, particularly as

applicato Spanish and English. HR 27. 246-253 (1959).
4.59.70. — Ch. Fraga, Apunte etimológico. Hispania 42. 97-98 (1959) [he aquí].

4.59.71. — A. Castillo de Lucas, Refranes animallsticos áe aplicación al hombre. Clínica

y Laboratorio 68. 461-468 (1959).
4.59.72. — U. Schmoll, Die Sprachen der vorkeltischen Indogermanen Hispaniens und

das Keltiberische. Wiesbaden, 1959, 130 p.
4- 59-73 - — A.. Malaret, Lexicón àe fauna y flora Thesaurus 14. 186-250 (1959) [Fin].
4.59.74. — F. C. Sainz de Robles, Ensayo áe un diccionario español de sinónimos y antó¬

nimos. Madrid, 1959, 1 149 p. [4e éd].

4-59-75- — H. Houwens Post, A origem da palavra e da instituiçào àe « Hernmnáaá »

na Espanha. RPA 24. 322-339(1959).
4.59.76. — W. R. Miller, Spanish Loanwords in Aconta: I. IJAL 25. 147-153 (1959),

[Cf. 4 60.47].
4.60.33. — Harri Meier, Lateinisch-Romanisches II (i. Span. -port, gaita 'Sackpfeife';

ital. guaite, giiainienlare. — 2. Span, terco; frz. tricher ; ital. tirchio, tirchio.— 3.

Span, joroba und Verwandtes. — 4. Port cacho, frz.grappe, ital. grappolo ' Traube '
;

Span, cabo ' Strähne ', ' Seil ', ' Stiel ' : roman. * ex cap par e'entwischen'; prov.
kat.-arag. garba, frz. gerbe 'Garbe' ; frz. javelot ' Wurfspiess ', span garabato).
RJ 11. 289-309 (i960).

4.60.34. — Karl Maurer, Epilogzu « Historische Sprachgeographie unà Etymologie - (span.
rueca). RJ 11. 310-318 (i960).

4.60.35. — E. Rodríguez González, Diccionario enciclopéáico gallego-castellano. Tomoli
(D-M). Pontevedra, i960, 668 p.

4.60.36. — Angel Rosenblat, Buenas y malas palabras en el castellano áe Venezuela.

Caracas-Madrid, i960, ire série [2e éd.], 506 p. [Cf. 4.60.32, et ajouter : 465 p.J.

4.60.37. — Ulrich Schmoll, Die Wortstämme iltir unà iltu in àer hispanischen Namen¬

bildung. Die Sprache 6. 46-55 (i960).
4.60.38. — W. Hempel, Über Spanish humor. RF 72. 322-369(1960).
4.60.39. — W. Mettmann, Zu span, añascar. RF 72. 443-448 (i960).
4.60.40. — E. C. Knowlton, Spanish words from Arabic. The Linguist 22. 97-100

(i960, n° 4).
4.60.41. — E. B. Williams, Analysis of the Problem of Meaning Discrimination in

Spanish and English Bilingual Lexicography. Babel 6. 121-125 (i960).
4.60.42. — L. Cooper, Sebastián de Covarrubias : una délas fuentes principales del « Tesoro

de las dos lenguas francesa y española » (1616) de César Ouáin. BH 62. 365-397

(i960).
4.60.43. — A. Agüedo Chaves, «Canfín, canfinera y encanfinar ». Bol. Acad. Costa¬

rricense de la lengua, 4 (i960, n. 5).
4.60.44. — G. Giuglea et I. Stan, Concordante lexicale "nitre graiuri ibero-romance si

romînesti. Cercetàri de lingvisticà, 5. 57-66 (i960).
4.60.45. — J. Hubschmid. Substratprobleme, II-III. VR 19. 245-299 (i960) [Fin de

4.60.15].
4.60.46. — O. Hiltbrünner, Zur Etymologie von «endive». ASNS 197. 22-23 O960).

[endivia].
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4.60.47. — W. R. Miller, Spanish Loanwords in Aconta : II. IJAL 26. 41-46 (i960)
[Cf. 4-59-76]-

4.61.01. — Harri Meier, Etymologien unà Konkubinen (la. span. -port, combleza Icomborça
und barragana ¡borrega). RF 73. 60-72 (1961).

4.61.02. — Julio Casares, Cosas áel lenguaje. Etimología, lexicografía, semántica. Madrid,
1961, 236 p. (Col. Austral 1305).

4.61.03. — J. M. Piel, Zu Astur. erga ' speltgraupe', port, argueiro 'Splitter' und
saràoal. RF 73. 139-140 (1961).

4.61.04. — W. Mettmann, « Ancheta de caderas». Libro de Buen Amor, e. 4)2 ss. RF

73. 141-147 ('961)-
4.61.05. — K. Heisig, Span, dejar, port, àeixar Massen'. RF 73. 389-390 (1961)

[Hypercorrection l 2> d d'après sul, enclume...].
4.61.06. — David A. Griffin. Los mozarabismos áel « Vocabulista » atribuido a Ramón

Marti. Madrid, 1961, 255 p.
4.61.07. — J. Corominas, Breve àiccionario etimològico de la lengua castellana. Madrid,

1961, 610 p.
4.61.08. — J. M. Oviedo, El vocabulario romàntico àe Carlos A. Salaverry. Lima, 1961,

58 p.
4.61.09. — O. I. LlNATOVA, O granitsax kachestvennogo i olnosileVnogo prilagatel'uogo v

ispanskom iazyke. RFL 59. 116-122 (1961) [Extension de sens et d'emploi
d'adjectifs : otoñal].

4 61.10. — G. V. Stepanov, Ob ináeískix za'mstvovaniiax v ispanskom iazyke RFL 59.

205-212 (1961) [Indigénismes américains en espagnol].
4.61.11. — H. Meier, Sobre 0 superstrato visigòtico no vocabulario hispano-poi tiigés. BFL

18. 67-70 (1959 [1961]).
4 61.12. —- V. Cocco, Sopravvivenze àella cultura àei 'Castros' nel lessico áel norá-ovest

ispanico. BFL 18. 71-78 (1959 [1961]).
4.61.13. — V. García de Diego, Notas etimológicas. BRAE 41. 7-32(1961). [Frangere,

bizco, desterminar].
4.61.14. — J. Olivier Asín, Biografia á« abacera. BRAE 41. 33-102 (1961).
4.61.15. — A. Castro, « Hijodalgo» : un injerto semìtico en la vida española. Papeles de

San Armadans, 20(1961, n. 58).
4.61.16. — I. G. DiMiTRiu, La justesse de la théorie àe M. Bartoli concernant quelques

mots roumains d'origine latine et leurs équivalents liiso-hispaniqtics. Orbis io. 456-469
(1961).

4.61.17. — M. Aguilera, Glosario de. voces forenses révisables. BAC 11. 93-121 (1961).
4.61.18. — J. Tobón Betancourt, Quien es quien en la gemianía. BAC 11. 122-127

(1961) [Argot].
4.61.19. — G. Tilander, Notes étymologiques ibéro-romanes. Ibérida 5. 195-202 (1961).
4.61.20. — Cl. Hernando Balmori, Chupa àe dómine. Homenaje D. Alonso, Madrid,

1961, II, 233-240.
4.61.21. — F. Krüger, Aportes a la tipologia del salero. Homenaje D. Alonso, Madrid,

1961, II, 267-282.
4.61.22. — J. L. Pensado, Un germanismo olvidado : gallego escá ' medida para granos'.

Homenaje D. Alonso, Madrid, 1961, II, 577-590.
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4.61.23. — M. Morreale, Biblia romanceada y Diccionario histórico. Observaciones del

curioso lector. Homenaje D. Alonso, Madrid, 1961, II, 509-556.
4.61.24. — H. Meier, Spanisch galga und die Grenzen der Metaphorik in der Etymologie.

Homenaje D. Alonso, Madrid, 1961, II, 459-467.
4.61.25. W. Mettmann, Spanisch/portugiesisch alfaneque und tagarote. ZRPh 77. 336-

344 096')-
4.61.26. — J. Corominas, Schmoll's Study on Pre-Roman Hispanic languages. ZRPh 77.

345-374 (i960-
4.61.27. — J. Campos, La partícula asi. Helmántica 12 (1961, n. 39).
4.61.28. — G. J. Brault, Early Hispanisms in French (lyoo-yo). RPh 15. 129-138

(196O.
4.61.29. — M. Hildebrandt, La lengua de Bolivar. I Léxico. Caracas, 1961, 526 p.
4.61.30. — F. A. Martínez Diccionario de construcción y régimen de la lengua castellana.

Tome III, fase. 2., Bogotá, 1961, 56 p.'[cf. 4.59.05]. [De emperezar à èmulo].
4.61-31. — M. Morreale, Algunas adiciones al «Diccionario critico » de Corominas deri¬

vadas délas antiguas Biblias. RPF 11. 119-122 (1961).
4 61.32. — J. M. Lope Blanch, La determinación popular del tiempo durante la Eàaà

Media. Anuario de Letras (México), i. 33-73 (1961).
4.61.33. — Real Academia Española, Diccionario histórico de la lengua española, II.

Madrid, 1961. xxxi + 128 p. [abolengo-abundar]. [Cf. 4.60.01].
4.61.34. — G. Tilander, Anc. esp. «sacar los canes a ribera». Nouveaux mélanges

d'étymologie cynégétique, Lund, 1961, p. 337-344.
4.61.35. — G. Tilander, Origine et évolution sémantique de chercher. Nouveaux mé¬

langes d'étymologie cynégétique, Lund, 1961, p. 249-281 (vieil esp. cercar].
4.62.01. — Harri Meier, Span.-port, reventar¡rebentar 'platzen, bersten'. ASNS 198.

165-167 (1962).
4.62.02. — J. Hubschmid, Virare : romanisch oder vorromanisch i RPh 15. 245-253

(1962).
4.62.03. — J. H. R. Polt, Moral Phraseology in Early Spanish Literature. RPh 15. 254-

268 (1962).
4.62.04. — J. Gulsoy, El origen de cat. corruixa(r). RPh 15. 284-292 (1962) [a. esp.

corroçar. .].
4.62.05. — C. Clavería, Notas sobre el gitanismo español. Strenae 109-119.

Cf. 7.61.01, 8.59.15. 8.60.09.

5. — ONOMASTIQUE

5.59.11. — L. Strube Erdmann, Toponimia de Chile septentrional (Norte Chico y
Grande). Pubi, del Museo y de la Soc. arqueológica de La Serena. Boletín,
n. io, p. 6-12 (1959).

5.59.12. — M. Acosta Saignes, De los nombres del Orinoco. Rev. Univ. de La Piata,

1108(1959), 129-137.
5.59 13. — R. Arciniega, Origen del nombres del Petit. La Nación (Buenos Aires), 12-

vii-59.
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5.59.14. — J. Llius y Navas Brusi, Sobre el significado del topònimo monetario ibèrico
Arse : la etimologia àei poblaào pirenaico Arseguel. Caesaraugusta, n. 13/14(1959),
129-132.

5.59.15. — A. Vuletin, «Chaco», un apasionante problema toponímico. Rev. de Educa¬

ción (La Plata), 4. 475-483 0959)-
5.59.16. —¦ J. Amo, El apelliáo Cervantes en México. El Nacional (México), 15-IV-59.
5.59.17. — M. del O Bobes, Nombres comunes y su cronología. B1EA 13. 180-194 (1959)

[Fixation des toponvmes].
5.59.18. — J. M. Martínez Cachero, La toponimia áe Sania Eulalia de Valáuno. B1EA

13- 473-474(1959)-
5.59.19. — M. A. Vila, Evolución de la denominación de los valles áe Aragua. Anales de

la Univ. Central de Venezuela, 42. 167-184 (1959).
5.60.16. — León Cadogan, Ticumberií-Añerelangüé. Breves notas sobre toponimia hispano-

guarani. Journal of Inter-American Studies, Jan. i960, p. 64-76.
5.60.17. — R. Ricard, L'« apellido » paternel de Sor Juana Inès de la Cruz- BH 62. 333-

335 (19^0).
5.60.18. — M. A. Arias, Toponimia menor del concejo de Salas. BIEA 14 (i960, n. 40 et

41).
5.60.19. — H. Iventosch, Onomastic Invention in the « Buscón». HR 28 (i960, n. 4).
5.60.20. — M de C. Bobes, La toponimia romana eu Asturias. Emerita 28 (i960).
5.60.21. — M. L. Albertos, La antroponimia hispánica y «La composición en los nombres

personales galos » según K. H. Schmlàt. Emerita 28 (i960).
5.6loi. — J. Untermann, Sprachräume und Sprachbewegungen im Vorrömischen Hisjm-

nien. Wiesbaden, 1961, 36 p., 19 cartes.
5.61.02. — S. G. Morley* et R. W. TyleR, Los nombres de personajes en las comedias de

de Lope àe Vega. Estualo àe onomatologia. Valencia, 1961, 2 vol.
5.61.03. — M. Fernández Galiano, La transcripción castellana de los nombres propios

griegos. Madrid, 1961, 199 p.
5.61.34. —- R. Pérez Ortiz. Seudónimos colombianos. Bogotá, 1961, xvi + 279 p.
5.61.05. — H. N. Bershas, Puns on proper names in Spanish. Detroit, 1961, vi -f- 138 p.

(Wayne State Univ. Studies).
5.61.06. — P. M. da Rocha Cunha Serra, Contribución topo-antroponimica al estudio

del poblamiento del Noroeste peninsular. Madrid, 1961, 20 p. [Plaquette présentant
la thèse; 1 carte].

5.61.07. — J. Ocaña Torrejón, Apodos de los naturales del Valle de los Peárocbes Bol.
Real Acad. de Córdoba, 32, (1961, n. 81).

5.61.08. — M. C. Bobes, Toponimia romana de Asturias. Emerita 29 (1961-1).
5.61.09. — G. Tibón, Onomastica hispanoamericana. México, 1961, 360 p.
5.62.01. — Salvador de Madariaga, El español, colonia lingüistica del inglés, Cuadernos

(Paris), n. 60, mai 1962, 45-48 [Adaptation des noms propres].
5.62.02. —¦ A. Llórente MaLDONado, Esquema toponímico de la provincia de Salamanca :

topónimos prerromanos. Strenae 309-321.
5.62-03. —¦ A. Navarro González, Nombres españoles de América. Strenae 355-368.
5.62.04. — J. M. Piel, Comentario a cinco topónimos del noroeste áe España. Strenae 379-

382 [Castromil, Palaciosmil, Regosmil, Sejosmil, Villatresmil].
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6. — STYLISTIQUE ET MÉTRIQUE

6.59.05. —D. McMillan, fuan Ruiz's Useof the «estribóte ». Hispanic Studies in Honour
of I. González Llubera, Oxford, 1959, 183-192.

6.60.10. — S.Fernández Ramirez, Lengua literaria y norma lingüistica. Madrid, i960
[Discours].

6.60.11. — R. J. Young, Jr. — Comentarios estilísticos sobre una Rima de Bécqtier.

NRFH 14. 328-333 (i960).
6.60.12.—M. Molho, Soledaáes. BH 62. 249-285 (i960). [Góngora].
6.60.13. — B. Gicovate, Notas sobre el estilo y la originalidad de Gonzalo de Berceo. BH

62. 6-15 (i960].
6.60.14. — F. Martínez, Lenguaje y lile/atura. BFC 12. 165-196(1960).
6.61.01. — Rafael de Balbin, El axis rítmico en la estrofa castellana. Madrid, 1961, 18 p.

(Extr. de Revista de Literatura).
6.61.02. — DÁmaso Alonso, La lengua poética de Góngora. Madrid, 1961, 230 p. [3e éd.].
6.61.03.—J. García Morejón, Dámaso Alonso y la estilistica. Sao Paulo. Rev. bibl. e

informativa, depart, de Letras, 1. 22-25 O961, n. 1).

6.61.04.—J. García Soriano, Renovación y evolución de la metàfora. RABM 69. 199-
224 (1961).

6.61.05. — I. Michael, A comparison of the use oj epic epithets in the « Poema àe Mio Cía »

ana the « Libro àe Alexandre ». BHS 38 (1961).
6.61.06. — J. E. Davis, Picturesque « americanismos » in the works of Ferndnáez de

Lizardi. Hispania 44 (1961).
6.61.07. — M. D. Ramírez, Valle-Inclàn's use of imagery and figurative vocabulary. Hispania

44(1961).
6.61.08. —W. Giese, El empleo de lenguas extranjeras en la obra literaria. Homenaje

D. Alonso, Madrid, 1961, II, 79-90.
6.61.09. — H. Hatzfeld, The Style of Malón de Chaide. Homenaje D. Alonso, Madrid,

1961, II, 195-214.
6.61.10. — R. Oroz, Sobre el estilo de las cartas áe Peáro de Valdivia, conquistador de Chile.

Homenaje D. Alonso, Madrid, 1961, II, 537-540.
6.61.11. — J. Chencinsky, El mundo metafórico áe la lírica popular mexicana. Anuario

de Letras (México), 1. 113-148(1961).
6.61.12. — A. Muñiz, El paralelismo en la lírica popular mexicana. Anuario de Letras

(México), 1. 149-170(1961).
6.61.13.— A Trejo, El argot como meáio áe expresión en la prosa mexicana. Anuario de

Letras (México), 1. 173-179 (1961).
6.61.14. — E. Correa Calderón, Baltasar Graciait, Madrid, 1961, 422 p. [P. 245-262 :

su estilo].
6.62.01. — D. Alonso, Manierismos por reiteración, en Francisco áe La Torre. Strenae

31-36.
6.62 02. — E. Correa Calderón, Gradan y la oratoria barroca. Strenae 131-138.
6.62.03. — F. Maldonado de Guevara, Entrar con meáio pie perdido. Strenae 333-341

[le vers quebrado].

Cf. 4.61.08, 4.62.03, 5.60.19, 5.61.02.
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7. — DIALECTOLOGIE PENINSULAIRE

7.59.16. —¦ V. Llatas, El habla del Villar del Arzobispo y su comarca. Valencia, CS.I.C,
2 vol., 514 p.

7.59.17. — L. López Santos, El perfecto y sus tiempos afines en el álaledo leonés. Archivos
leoneses 13 (1959).

7.60.12. — J. L. Pensado, Aspectos lingüísticos áe la Compostela medieval. VR 19. 319-
37)0(1960).

7.61.01. — Luis Márquez Villegas, Un léxico de la artesanía granadina. Granada,
1961, 143 p. [Ordenanzas de 1672].

7.61.02. — Manuel Alvar, Atlas lingüístico y etnográfico áe Andalucía. Con la colabora¬
ción de A. Llórente y G. Salvador. Tomo I, Agricultura e industrias con ella
relacionadas. Granada, C.S.I.C., 1961 ; 284 planches, 287 cartes, 13 p.

7.61.03. — C. GoicoECHEA, Vocabulario riojano. Madrid 1961, 180 p.
7.61.04. — M. Sanchis Guarner, Eis parlais romaines de Valencia i Mallorca anteriori

a la Reconquista. Madrid, CS.I.O, 1961, 163 p. [Mozarabe].
7.61.05. — M. C. Bobés Naves, Fonología áel verbo bable. BIEA 15 (1961, n. 42)
7.61.06. — J. R. Macpherson, Associative Interference in objecl-pronoun combinations in

Navarre anâ Aragon. BHS 38 (1961).
Cf. 1.62.01,2.60.14,2.60.15, 2.61.04, 3.60.27,4.61.06,9.62.03.

8. —DIALECTOLOGIE EXTRA-PÉNINSULAIRE

8.59.07. — Joaquim Ribeiro, Historia àa Romanizaçào da América. Rio de Janeiro, 1959,
322 p. [§ sur l'espagnol d'Amérique].

8.59.08. — G. Cadavid Uribe, El saber popular. Univ. Pontificia Bolivariana (Bogota),
23. 360-394(1959) [Colombianismes].

8.59.09. — M. Alvarez Nazario, Notas sobre cl habla del negro en Puerto Rico durante el

siglo XIX. Rev. Inst. Cultura Puertorriqueña, 1958-59, 11. 2.

8.59.10. — W. Lloréns, Lenguaje áe gemianía en Puerto Rico. Rev. Inst. Cultura Puerto¬

rriqueña, 1958-59, n. 3.

8.59.11. — W. Dupouy, Posible origen rural áe una locución popularizaáapor el transporte
automotriz en Venezuela. Bol. Int. Folklore, Caracas, 3. 208-211 (1959)-

8.59.12. — C. Vii.lafuerte, Voces y costumbres áe Calamai ca. Bol. Acad. Argentina
de Letras, 24 (1959, n. 91-92 et 93-94).

8.59.13. — G. L. GuiTARTE, Cuervo, Henríqiiez Ureñay la polémica sobre el andalucismo
áe América. Thesaurus 14. 20-81 (1959)-

8.59.14. — J. J. Montes, Del español hablado en Bolivar, Colombia. Thesaurus 14. 82-

110 (1959)-
8.59.15. — J. Figueroa et E. Camacho, Léxico de la carpintería en Bogóla. Thesaurus

14. 258-270(1959).
8.59.16. — F. Torroba Bernaldo de quirós, El iáioma español en el Brasil. Cuad.

hispanoamericanos, 37. 191-193 (1959).
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8.59.17. — C. RamosGil, Lalengua española en Israel. Osar Yehudi Sefarad (Jerusalem),
1. xxxii-xl (1959).

8.60.06. — P. Bénichou, Notas sobre el juáeo-español áe Marruecos en îyro. NRFH 14.

307-312 (i960).
8.60.07. — L. Flórez, Pronunciación àel español en Bolivar (Colombia). Thesaurus 15.

174-179 (i960).
8.60.08. — J. J. Montes, Algunos aspectos áel habla popular en tres escritores caláenses.

Thesaurus 15. 180-213 ('9&0)-
8.60.09. — F. López Cruz, Del vocabulario hípico en Bogóla. Thesaurus 15. 294-299

(i960).
8.60.10. — S. Francis, Habla y literatura popular en la antigua capital chiapaneca.

México, i960, 123 p.
8.61.02. — Luis Flórez, El Atlas liiigüistico-etnográfico de Colombia (ALEC). Nola

informativa. Thesaurus 16. 77-125 (1961) [23 cartes].
8.61.03. — C. Crews, Miscellanea hispano--judaica, II. VR 20. 13-38 (1961).
8.61.04. — J- Tobar Donoso, El lenguaje rural en la región interandina del Ecuador.

Quito, 1961, 296 p.

8.61.05. — Fr- "-'e B. Moll, El castellano en Mallorca. Homenaje D. Alonso, Madrid,
1961, II, 469-474,

8.61.06. — M. A. CaSSArtelli, La lengua española en Israel. Rev. Univ. Nac. de

Córdoba 2 (1961, n. 1-2).

8.61.07. — M. Sala, Observations sur la disparition des langues. RL 6. 185-202 (1961)
[A propos du judéo-espagnol].

8.62.01. — A. Rosenblat, El castellano de España y el castellano de América. Unidad y
diferenciación. Caracas, 1962, 58 p.

8.62.02. — T. Buesa Oliver Un yugo cornal colombiano. Strenae 101-108.

Cf. 1.60.21, 2.60.09,2.60.11, 2.60.13, 2.60.16, 3-59-35, 3 60.30. 3.61.16, 4.60.36,
4.61.29, 6.61 06, 6.61.13, 9.61.09.

9. —TEXTES LINGUISTIQUES ET PHILOLOGIE

9.59.17. — J. Cuesta Fernández, Un catecismo del siglo XIV en lengua española. BIEA
13- 3-i4(l959)-

9.59.18. — D. Catalán, Hacia una edición critica del Poema de Alfonso XI. Hispanic
Studies in Honour of I. González Llubera, Oxford, 1959, 109-118.

9.59.19. —J. W. Rees, Notes on the Text oj. «Sania Maria Egipciaca». Hispanic
Studies in Honour of I. Conzález Llubera, Oxford, 1959, 259-268.

9.60.09. — L. López Molina, Tucidiàes romanceado en el siglo XIV. Madrid, i960,
236p.

9.60.10. — Agapito Rey, éd. El libro de los cien capítulos. Bloomington, i960.
9.60.11. — Ma del C. Pescador, Tres nuevos poemas medievales. NRFH 14. 242-250

(i960).
9.61.01. —¦ J. A. Chapman, A suggested Interprétât ion of Stance _pS to J4c/ of the Libro

de Buen Amor. RF 73. 29-39(1961).
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9.61.02. — L. A. Kasten et L. B. Kiddle, éd. Alfonso el Sabio, Libro de las Cruces.

Madrid, 1961, XLVIII-l-176 p.

9.61.03. — J. Esten Keller et L. Jennings Zahn, éd. Libro áe los Exe tupios por A.B.C.
Madrid, 1961, 447 p. [Avec vocabulaire].

9.61.04. — W. Mettmann. Zum Titel « El Libro délos galos ». RF 73. 391-392 (1961).
9.61.05. — E. D. Panfilov, Tri kon'ektiiry k staroispanskomu tekstii Pesni o Cide. RFL

59. 157-159 (1961) [Corrections aux vers 731, 868 et 2421 du Poema de mio Cid].
9.61.06. — C. Sirat et I. S. Révah, Un mahzor espagnol au XIIIe s. avec àes prescrip¬

tions rituelles en castillan. Revue des Études Juives, 3. 353-362 (1961).
9.61.07. — M. L. Wagner, Einige sprachliche Bemerkungen zum «Cancionero àe Boriili

Uziel». VR 20. 1-12 (1961).
9.61.08. — E.García Gómez, Una muwassaha<i»rffl/;<^a «coneco ».HomenajeD. Alonso^

Madrid, 1961, II, 73-78.
9.61.09. — R. D. Abraham, An Amsterdam Version of the fuáeo-Spunish Haftara Para¬

phrase. RPh 14.237-244(1961).
9.62.01. — Agapito Rey, Libro áel consejo e áe los consejeros. Zaragoza, 1962, 87 p. (Bibl.

del Hispanista, V). [Cf. 9. 59. 05].
9.62.02. — Jean Roudil, El Fuero áe Baeza. Eáición, Estudio y Vocabulario. La Haya,

1962, 478 p. [Pubi. Univ. Utrecht].
9.62.03. — M.Alvar, Rasgos dialectales en la « Disputa áel alma y el cuerpo» (siglo XIV).

Strenae 37-41.
9.62.04. — M. C. Díaz y Díaz, La obra áe Bernardo de Brihuega, colaborador áe Alfonso

X. Strenae 145-161.

Cf. 4.61.04.
Bernard Pottier.
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